
Bart Vonck, het Instituto Cervantes
& Uitgeverij P

nodigen u en uw vrienden graag uit 
op donderdag 1 februari 2024 om 19u

in het Instituto Cervantes, Louizalaan 140 in 1050 Brussel
voor de presentatie van een bloemlezing  

uit de Verzamelde Gedichten van Antonio Gamoneda

Brand in het onzichtbare
Antonio Gamoneda

Bloemlezing uit zijn poëzie • 1961-2022

Geselecteerd, vertaald en van aantekeningen 

en een nawoord voorzien door 

Bart Vonck

PP



programma

• Ana Vázques Barrado, directeur van het Instituto Cervantes,  
en de verantwoordelijke cultuur Gonzalo del Puerto Y Gil verwelkomen.

• Vertaler Bart Vonck en schrijver Adolfo Barberá del Rosal interviewen Antonio Gamoneda via Zoom.

• Bart Vonck en Adolfo Barberá del Rosal gaan in gesprek over Gamoneda’s poëzie.  
Nadien lezen zij gedichten in het Nederlands en het Spaans.

• Uitgever Leo Peeraer overhandigt de eerste exemplaren.

• Receptie.


Gelieve uw aanwezigheid te melden met onderstaande antwoordkaart voor dinsdag 30 januari  
aan Uitgeverij P, Sint-Antoniusberg 9, 3000 Leuven of via contact@uitgeverijp.be

HET DRINGT je lichaam binnen en je moeheid loopt vol bloemblaadjes. In jou rillen
zalige dieren: muziek aan de rand van de afgrond.

Doodsstrijd en kalmte. Je ruikt nog het bestaan als een parfum.

Wat betekent dit hopeloze genot uiteindelijk in jou?

En houdt straks ook de muziek op?

ENTRA en tu cuerpo y tu cansancio se llena de pétalos. Laten en ti bestias felices: 
música al borde del abismo.

Es la agonía y la serenidad. Aún sientes como un perfume la existencia.

Este placer sin esperanza, ¿qué significa finalmente en ti?

¿Es que va a cesar también la música?
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Gamoneda leeft teruggetrokken in León en puurt zijn 
verzen uit de armoede die hij samen met zijn moeder 
na de dood van zijn vader in 1932 moest doorstaan. Hij 
is een autodidact die als loopjongen in een bank heeft 
gewerkt en langzaam is opgeklommen in het culturele 
leven van zijn stad. Hij was onder meer directeur 
van een prestigieuze expositiezaal en verleende zijn 
medewerking aan bekende literaire tijdschriften. Later 
werd hij directeur van de Stichting Sierra-Pampley die 
vormingen voor boeren en arbeiders aanbiedt.
In de jaren vijftig en zestig verwierf hij een grote literaire 
en artistieke kennis. Hij legde zich intens toe op het 
schrijven van poëzie. Hij engageerde zich in het politieke 
verzet tegen dictator Franco als lid van een schare 
vrienden die later door zelfmoord, waanzin, ongeluk en 
verslaving slachtoffers werden van “verdwijningen” die 
de dichter in zijn poëzie thematiseert.

Gamoneda schrijft langzaam en zijn werk is lange tijd 
onderbelicht gebleven. In 1987 ontving hij de Prijs van 
Castilië en León voor zijn bundel Edad/Leeftijd. Vanaf dat 
moment verwierf hij een steeds talrijker lezerspubliek. 
In 2004 publiceerde uitgeverij Galaxia Gutenberg Esta 
luz/Dit licht, een eerste verzamelbundel van Gamoneda’s 
poëzie. In 2005 kreeg de dichter de Europese 
Literatuurprijs en in 2006 de Prijs Reina Sofía voor 
Spaanse en Latijns-Amerkiaanse poëzie. In hetzelfde 
jaar werd zijn werk bekroond met de Cervantesprijs, 
de hoogste literaire onderscheiding in het Spaanse 
taalgebied.
De Verzamelde Gedichten van Gamoneda verscheen in 
2019 in een tweedelige uitgave die de basis vormt 
voor de uitgebreide, tweetalige bloemlezing Brand in 
het onzichtbare waarover de Nederlandstalige lezers nu 
beschikken.

Brand in het onzichtbare

Het doet er niet toe. Ik begrijp het niet
maar ik begrijp het.

Het is
een vergissing zonder belang.

Ik ben een vergissing. Jij bent ook
een vergissing die in mijn hart.
gezonken is.

Zie je het?

Je bent mijn vergissing en ik bemin je.

Licht van mijn doodsstrijd, kom.

134

Es igual. No lo comprendo
pero lo comprendo. 

Es
un error sin importancia.

Yo soy un error. Tú también
eres un error hundido
en mi corazón. 

¿Lo ves?

Eres mi error y te amo.

Luz de mi agonía, ven.



Antonio Gamoneda
(Oviedo, 1931) 

Bart Vonck
(Brugge, 1957) 

Antonio Gamoneda is ongetwijfeld de belangrijkste 
hedendaagse Spaanse dichter. Zijn werk is zowel naar 
de vorm als de inhoud uitermate accuraat. Er klinken 
persoonlijke én collectieve resonanties in door. De 
dichter is de vertolker van een absoluut verlies van 
zin en betekenis. In de belijdenis van al die onmacht 
brengen de verzen toch een genot aan dat uit een 
fundamentele onmacht is ontstaan maar ook uit een 
voortdurend gevecht met de taal.

“Deze poëtische aanklacht lijkt als een symfonisch gedicht 
gecomponeerd, waarbij de verschillende etappes van de 
eerste aarzelende zinnen af aanwezig zijn en opschieten 
en doorklinken naar een crescendo dat zich vertaalt in 
een steeds bredere woordenstroom. (…) Onrustwekkende 
woorden (…) in een uitstekende vertaling.” 
Jan Baes over Brandend verlies

Bart Vonck is dichter, essayist en vertaler van poëzie 
uit het Spaans, het Frans en het Portugees. Hij kreeg 
in 2022 de VWS-prijs voor zijn hele oeuvre. Naast 
acht eigen dichtbundels publiceerde Vonck een 
indrukwekkende reeks vertalingen. Onder meer het 
volledige dichtwerk van F. García Lorca, de Canto 
general van Pablo Neruda, bloemlezingen van César 
Vallejo, Henri Michaux en de hedendaagse Spaanse 
poëzie. Voor Europalia vertaalde hij een bloemlezing 
uit de hedendaagse poëzie van Brazilië. Hij is de vaste 
vertaler van Chantal Maillard en Guy Vaes van wie hij 
de volledige poëzie vertaalde. 
Hij zette ook de poëzie om van o. a. François Jacqmin, 
Pierre-Yves Soucy, Alberto Blanco, José Ángel Valente, 
Rafael Alberti, Abdellatif Laâbi, Juan Laurentino Ortiz, 
Ricardo Domeneck, François Muir en vele anderen. 
Bij Uitgeverij P publiceerde Vonck al drie bundels van 
Antonio Gamoneda: het Boek van de kou (2006), Brandend 
verlies (2008) en Beschrijving van de leugen (2012).

Antonio Gamoneda & Bart Vonck



Antwoordstrook

Naam: ...........................................................................................................................................................................................

Adres:............................................................................................................................................................................................

................................................................................  Tel.: ................................  E-mail: ................................................................

	zal alleen/met … pers. aanwezig zijn op donderdag 1 februari 2024 om 19 uur in het Instituto Cervantes, Louizalaan 140 in 1050 Brussel.

	bestelt … ex. van de bloemlezing Brand in het onzichtbare (256 blz.) aan de voorintekenprijs van 30 euro 		

	 (nadien: 32,50 euro) via overschrijving op rekeningnummer IBAN BE08 4310 5290 8113 • BIC KREDBEBB van Uitgeverij P

	 en vermeldt het bestelde.

	haalt de bundel op bij de voorstelling.

	wenst de bundel thuis te ontvangen (verzendkosten 5 euro/exemplaar).

Graag dit strookje voor dinsdag 30 januari 2024 bezorgen aan Uitgeverij P, Sint-Antoniusberg 9 te 3000 Leuven, 
of via contact@uitgeverijp.be - Tel: 016  23 12 45

Het boek is ook verkrijgbaar in de betere boekhandel.


